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BIENVENIDOS AL MANUAL DE CAPTION DEL DCMP  

 

El subtitulaje oculto es la puerta hacia un mundo de información para las 

personas con discapacidad auditiva o con algún grado de analfabetismo. 

Existen al menos 30 millones de estadounidenses que tien en algún tipo de 

discapacidad auditiva, millones más no saben leer ni escribir,  están 

aprendiendo a leer, o usan el inglés como segunda lengua.   

 

La primera vez que se hizo subtitulaje de cualquier tipo fue a finales de la 

década de los 50, y fue realizado  por òCaptioned Films for the Deafó, el 

antecesor del DCMP, dos décadas antes de que el Closed Caption se hiciera 

para programas de televisión. La primera edición del Manual de Closed 

Caption se publicó en 1994, y los parámetros contenidos allí estaban 

basados en décadas de experiencia acumulada por el DCMP (en ese entonces 

llamada Programa de Películas y Videos Subtitulados ), en una revisión 

acerca de la investigación sobre el Closed Caption, así como en una 

evaluación de los estándares que fue realizada p or algunos proveedores de 

Closed Caption. El Manual de Closed Caption, que se aplica a medios 

audiovisuales tanto educativos como de entretenimiento, ha servido como 

herramienta para todo tipo de personas (desde niños hasta adultos), se ha 

distribuido a ni vel internacional e incluso se ha traducido a otros idiomas.  

 

Esta guía es para aquellas agencias que hacen Closed Caption  para el 

DCMP (en la página del DCMP hay información para quienes estén 

interesados en convertirse en proveedores aprobados del servi cio de 

Caption). Esta información aplica para las agencias y demás empresas que 

prestan el servicio de Closed Caption (CC) y subtitulaje para personas 

sordas o con discapacidad auditiva (SDH por sus siglas en inglés) para todo 

tipo de programación en mucha s áreas. Así pues, esta guía es una 

herramienta para productores/distribuidores de medios y demás personas 

que estén consideran do insertar Closed Caption  en sus producciones o que 

estén interesadas en el tema. También se puede encontrar información 

básica y datos históricos para los principiantes.  

 

Definición de Subtítulos Ocultos o Closed Caption   

 

La inserción de Closed Caption  es el proceso de convertir el audio de un  

programa de televisión, transmisión vía Internet , película, video, CD -ROM, 

DVD, event o en vivo y demás producciones , en texto, y que este aparezca en 

una pantalla o monitor. El Closed Caption , además del texto, incluye la 

identificación del hablante y la descripción de los efectos de sonido y la 

música.  
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Es importante que los bloques de texto sean: a) Sincronizados y que en la 

medida de lo posible aparezcan al mismo tiempo que el audio , b) que su 

contenido sea equival ente al del audio, incluyendo  la identificación del 

hablante y los efectos de sonido, y c) que esté disponible y sea fácil d e 

acceder para quienes así lo necesiten o deseen.  

 

La Filosofía del DCMP acerca del Closed Caption  

 

La filosofía del Closed Caption establece que es necesario incluir la mayor 

cantidad posible del lenguaje original. Es decir, las palabras o frases que 

puedan ser desconocidas para la audiencia no se  deben reemplazar con 

sinónimos. Sin embargo, en algunos casos podrá ser necesario alterar la 

transcripción original para así permitir que el bloque de texto pueda ser 

leído en su totalidad y para que se pueda s incronizar con el audio de manera 

correcta.  

 

ACERCA DEL MANUAL DE CAPTION  

 

La primera edición del Manual de Caption se desarrolló en 1994. El 

Departamento de Educación de los Estados Unidos le encargó al  Programa 

de Películas y Videos Subtitulados (CFD ), que es ahora el DCMP, crear una 

lista de proveedores de Closed Caption  aprobados, que sería establecida por 

ellos mismos. Se le solicitaron sus manuales  a las agencias más importantes 

en los Estados Unidos, y estos fueron utilizados como base para desarrol lar 

el primer Manual de Closed Caption . Los expertos del CFV  en escribir y 

evaluar/editar Closed Caption, también fueron parte fundamental en este 

proceso. Este equipo estuvo conformado, entre otros, por: Bill Stark, Dianne 

Stark, Teres a Rogers y Missy McM anus. Bill, Dianne y Teresa continúan 

siendo parte del DCMP, y han contribuido con las versiones revisadas del 

Manual de Caption.  

 

Acerca del DCMP  

 

El DCMP  (Programa para Describir y Subtitular Medios Audiovisuales)  es 

un recurso pedagógico sin igual al s ervicio de los Es tados Unidos y sus 

territorios. Entre los servicios que presta el DCMP se incluyen: (1) Una 

biblioteca con material audiovisual pedagógico de préstamo gratuito  para 

nivel K ð 12, (2) una base de datos con información acerca del acceso a l os 

medios de comunicación y (3) un centro de entrenamiento y evaluación de 

los proveedores de Closed Caption.  

 

En el año 2008 se celebraron las bodas de oro de este programa Federal. 

Visite DCMP@Fifty ( htt p://www.dcmp.org/dcmp -at -fifty ) para leer un  

artículo que habla acerca de la historia del programa de manera detallada, 

http://www.dcmp.org/dcmp-at-fifty
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destaca los momentos más importantes en la historia del mismo, y también 

permite  acceder a varios recursos dirigidos a quienes desean s aber más 

sobre la historia d el programa.  

 

Acerca de la Asociación Nacional para Sordos  

 

La Asociación Nacional para Sordos (NAD) ( http://www.nad.org ) fue creada 

en el año 1880 por líderes sordos, que resaltaron el derecho de su comunidad 

para  usar el lenguaje de signos en la discusión de temas de importancia 

para ellos y  el derecho a que sus intereses estuvieran representados a nivel 

nacional  en los Estados Unidos.  Estas convicciones permanecen hasta el día 

de hoy, y el Lenguaje de Signos Americano hace parte fundamental de las 

mismas .  

La misión de la NAD , al ser una organización sin ánimo de lucro, es la de 

preservar, proteger y promover los derechos civiles, humanos y lingüísticos 

de los estadounidenses sordos. El programa  de apoyo de la NAD es bastante 

ampli o, brinda apoyo de por vida y se proyecta a nuevas generaciones. 

Trabaja en áreas como intervención temprana, educación, empleo, servicios 

de salud, tecnología, telecomunicaciones  y liderazgo, entre otras.  

 

Acerca  de loa Autores  

   Bill Stark ð Director de Proyecto DCMP   

òAprend² a subtitular pel²culas durante una pasant²a en California para el 

Programa de Películas y Videos Subtitulados (CFD). Mi profesor era el 

òPadre del Closed Captionó, el doctor Malcolm òMacó Norwood, quien fue el 

encargado de monitorear mi trabajo así como el de otras personas durante 

varios veranos. Cuando se desarrolló el primer Manual de Closed Caption en 

el año de 1994, el manual del CFD que había desarrollado Mac y su equipo 

nos brindó valiosa información. Es más, muchos de los parámetros 

establecidos por el CFD habían sido adoptados por muchos de los 

proveedores de Closed Caption m§s importantes de la ®pocaó.  

 Dia nne Stark ð Gerente de Medios Disponibles ð DCMP  

òYo utilic® videos y pel²culas con Closed Caption cuando trabajaba como 

profesora de estudiantes que eran sordos o tenían dificultades auditivas. 

http://www.nad.org/
http://www.dcmp.org/dcmp-at-fifty/malcolm-norwood.html
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Pude observar de primera mano el papel fundamental del mater ial con 

Closed Caption en el aprendizaje y entendí la importancia de que fuera fácil 

de leer. Más tarde tuve la oportunidad de aplicar lo que había aprendido al 

trabajar directamente en la producción del Closed Caption y liderar grupos 

de trabajo para esta blecer parámetros y estándares de calidad. Durante 

todos estos años ha sido muy gratificante el poder ayudar a muchos de los 

proveedores más importantes en la actualidad, a iniciar su carrera en 

brindar accesibilidad, y el confirmar que el manual  y nuestro  trabajo con 

varios de los proveedores ha tenido un impacto positivo en la inserción de 

Closed Caption en programas de televisión y películas. La retroalimentación 

constante por parte de proveedores, profesores y demás consumidores 

también ha sido fundamen tal en las revisiones de estos par§metrosó.  

   Teresa Rogers ð Coordinadora de Accesibilidad ð DCMP  

òComo persona sorda y ex profesora, siempre he abogado por la consistencia 

y la calidad del Closed Caption. He pasado los últimos 15 años monitoreando 

errores y omisiones en materiales educativos así como en películas, 

programas de televisión y demás material audiovisual. He podido observar 

que tanto los niños como los adultos sordos o con dificultades auditivas, 

suelen ser privados de la oportunidad de te ner acceso, analizar, aprender, 

evaluar y participar de lleno en el ámbito dominante de la cultura 

estadounidense debido a la falta de Closed Caption o a una realización de 

baja calidad del mismo. El Closed Caption es esencial para aprehender 

información y  prosperar (incluso para sobrevivir) en nuestra sociedad. El 

Manual de  Closed Caption continúa siendo un documento único que abre las 

puertas a un mundo de información para aquellas personas que tienen 

dificultades auditivas o quieren aprender a leer y esc ribiró.  

 

 

 

 

CLOSED CAPTION DE CALIDAD  

 

Todas las personas, en todas partes, tienen derecho a tener acceso a la 

información bajo las mismas condiciones y a su vez deberían poder 

contribuir con esa información. Una de las ventajas de brindar acceso y 

oportu nidades a los jóvenes y adultos con discapacidad es que eso hace que 

la información sea de más utilidad para todos.  
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Preciso  

 

El objetivo de cada producción es lograr una transcripción sin errores.  

 

Consistente  

 

La uniformidad en el estilo y la present ación de las características del 

Closed Caption  es crucial para que el televidente pueda entender la 

información.  

 

Claro  

 

Una representación del audio textual, completa, incluyendo la identificación 

de los hablantes y la información extralingüística, bri nda claridad.  

 

Fácil de leer  

 

Esto es posible cuando los bloques de texto aparecen durante un tiempo 

adecuado en la pantalla, están sincronizados con el audio y no son opacados, 

así como tampoco interfieren con el contenido visual.  

 

Equivalente  

 

Es necesario que el significado y la intención del discurso de la producción se 

mantengan en su totalidad.  

 

TEXTO  

 

El texto se refiere a la aparición y presentación de las letras y palabras, en 

el cual se deben tener en cuenta las minúsculas y mayúsculas, el ti po de 

letra, la división de las oraciones y la ubicación de los bloques de texto.  

 

Minúsculas y mayúsculas  

 

Para una mejor lectura de los bloques de texto, es recomendable que se 

presenten en minúsculas y mayúsculas. Sin embargo, las mayúsculas 

continuas  se pueden usar en ciertas palabras o frases, para indicar énfasis o 

que el hablante está gritando.  

 

Fuente  

 

La fuente o tipo de letra es un grupo de caracteres de cierta forma, tamaño y 

estilo. La consistencia es fundamental durante todo el programa.  
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1. Los caracteres no deben ser muy gruesos. El ejemplo que aparece a 

continuación es ideal.  

 

 
 

ESTA FUENTE ES MUY GRUESA  

 

 
 

ESTA FUENTE NO ES LO SUFICIENTEMENTE GRUESA   

 

 
  

2. Los caracteres deben ser Sans Serif, tener una sombra delgada en los 

bordes y estar separados de forma apropiada.  
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3. El texto debe ir tanto en mayúsculas como minúsculas. Elija una 

fuente y separe las palabras de tal forma que los caracteres no 

aparezcan unos sobre los otros.  

 

4. Es preferible usar un bloque con fondo traslúcido para que el  texto sea 

más claro, especialmente cuando hay fondos que no generan 

contraste.  

 

 
 

5. Los bloques de texto de más de una sola línea deben estar siempre 

justificados a la izquierda en la medida de lo posible.  

 

División de las oraciones  

 

Cuando una oración se divide en dos o más líneas dentro del mismo bloque 

de texto, esta partición  se debe hacer en un punto lógico, en donde se haría 

una pausa en el discurso hablado, a menos que sobrepase los 32 caracteres 

por línea.  

 

1. No debe separarse una palabra de la  palabra que la modifica. Ejemplo:  

 

 INAPROPIADO     APROPIADO  

 Mario empujó el camión    Mario  empujó  

 negro.      el camión negro.  

 

2. No debe dividirse una frase preposicional. Ejemplo:  

 

 INAPROPIADO     APROPIADO  

 María  se escondió debajo     María  se escondió 

 de la mesa.     debajo de la mesa. 

 

3. No es correcto separar un nombre de un apellido o un título de una de sus 

partes. Ejemplo:  
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 INAPROPIADO     APROPIADO  

 Juan  y Susana     Juan  y Susana Jiménez   

Jiménez  fueron a cine.    fueron a cine.  

 

 

 Sara y el profesor     Sara y el profesor Ruiz   

 Ruiz  están aquí.     están aquí.  

 

4. No divida una oración después de una conjunción. Ejemplo:  

 

 INAPROPIADO     APROPIADO  

 Ella llegó en segundos, y    Ella llegó en segundos,  

 él ordenó una bebida.    y él ordenó una bebida.  

 

5. No separe el verbo auxiliar de la palabra que está modificando. Ejemplo:  

 

 INAPROPIADO     APROPIADO  

 Mamá dijo que podría    Mamá dijo que podría haber ido  

 haber ido a cine.     a cine.  

 

6. Nunca se debe terminar y empezar  una oración en una misma línea a 

menos que estas sean muy cortas, estén relacionadas y no tengan más de 

dos palabras. Ejemplo:  

 

 INAPROPIADO     APROPIADO  

 Sintió que su cara     Sintió que su cara  

 había palidecido. Él sabía   había palidecido.  

 

 que no podría hablar        Él sabía que no podría hablar  

 si le preguntaban. Cuando corría  si le preguntaban.  

  

 hacia el vacío,     Cuando corría haci a el vacío,  

 se detuvo de repenteé   se detuvo de repenteé 

 

 

Ubicación del bloque de texto  

 

La ubicación del bloque de texto se refiere a su ubicación en la pantalla 

(vertical y horizontalmente).  

 

1. Por lo general, los bloques de texto están ubicados en las últimas dos 

líneas en la parte inferior de la pantalla. La ubicación de los bloques de 

texto no debe interferir con elementos visuales como mapas, ilustraciones, 

nombres de países, ocupaciones, o los nombres, caras, o bocas de los 
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hablantes. Si se presenta alguna interferencia de este tipo, el bloque de 

texto debe ser ubicado en la parte más alta de la pa ntalla o en cualquier otro 

lugar que no afecte la visibilidad y la comprensión de la imagen.  

 

 
 

2. Se aconseja que no haya más de dos líneas por bloque de texto .  

 

3. En l os bloques de texto que contengan dos o más líneas, estas deben estar 

justificadas a la izquierda del bloque, por ejemplo:   

 

 INAPROPIADO     APROPIADO  

 El evento de hoy     El evento de hoy  

    es el Festival de Títeres.   es el Festival de Títeres.  

 

4. Es fundamental ubicar los bloques de texto dentro de unos márgenes 

razonables. De esta manera se reduce la posibilidad de que se pierdan los 

caracteres a los lados o al final de la pantalla.  

 

5. En los programas  donde solo hay un narrador que no aparece en pantalla 

y en los cuales no hay gráficos, los bloques de texto deben aparecer en  el 

centro de la pantalla en las últimas dos líneas.   

 

6. Los bloques de texto de una sola línea deben aparecer en el centro de la 

pantalla, en la última línea.  

 

7. En caso de que los bloques de texto interfieran con una gráfica o generen 

confusión en la  identificación del hablante, se permite que estos contengan 

hasta cuatro líneas de texto.  
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8. Cuando un efecto de sonido esencial para la trama se produce al tiempo 

que el diálogo, el bloque de texto qu e lo describe se debe ubicar en la parte  

superior  de la pantalla.  

 

9. En lo posible, los bloques de texto de un diálogo deben ser ubicados debajo 

del hablante, siempre y cuando no interfieran con la imagen o los gráficos.  

 

   
 

10. Cuando las personas que aparecen en pantalla hablan al mismo tiempo, 

los bloques de texto se deben ubicar debajo de ellas. En este caso no se debe 

utilizar ninguna forma de identificación de los hablantes. Si no es posible, ya 

sea porque el bloque de texto es demasiado largo o porque se interfiere con 

algún gráfico en la pan talla, los bloques de texto se deben insertar en 

tiempos diferentes.  
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